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LEXICAL SPECIFICS OF THE TRANSLATION OF THE STORY «ALICE IN WONDERLAND»
BY LEWIS CARROLL (IN THE COMPARISON WITH ITS GERMAN
AND UKRAINIAN TRANSLATION)

Cmammst npucesiueHa 00CIIONCEHHIO TEKCUYHUX 0CoOaU80Ccmell onogioants «Anica y kpaini Yydecy ma ananizye
cneyu@ixy 8UKOPUCMAHHS YCMALEHUX 8UPA3I6, AKI 3 POKAMU CIMAU HEGI0 EMHOI0 YACMUHOIO MOBU.
Knrwowuoei cnoea: ycmanenuii upas, npuxmemuux, nepexiao.

Cmamos nocesAwaemcs u3y4ernuro 1eKcuvecKkux ocobennocmeil pacckasa «Anuca 6 cmpane qy()ec» u avaiusupy-
em cneuuqbuky UCNONb308AHUA ycmoﬁwuebtx SblpaﬁiCGHuL?, Komopuwie ¢ 200aMU CMAU HEOMBbEMACMOLL YACbIO S3bIKA.
Knrwouesoie cnosa: ycmoﬁqueoe sblpasicenue, ums npujiaeameibhoe, nepeeob.

The article analyses the lexical specific of the story «Alice in Wonderlandy» and highlights the set expressions
which, as the years go by, have become integral part.
Key words: set expressions, adjective, translation.

The article is devoted to the specifics of the usage and translation of the adjectives in the way of comparing the
original text of the novel «Alice in wonderland» by Lewis Carroll with its German and Ukrainian translation.

Language as the independent unit is full of historical events which are implemented in it. It seems that nothing else
except the history can find itself in the language, can change it, develop and enrich it with numerous set expressions. But
we still have a possibility to grand this role to the literature paying no attention to the author, plot and even the country
where it has been written. It can play with words and sentences creating unusual phrases and making them wide-spread
and full of bright pictures of the world. But language is enriched not just with set expressions, which are fully or partly
expunged from the text but also with adjectives, which in the connection with the noun or with the help of unexpected
grammar construction can gain the most incredible form and meaning. Talking about the grammar construction we
should remember the difference between the way of the English, German and Ukrainian adjectives’ forming.

So, the interest of the influence of the literature on the language forms the urgency of the chosen theme.

The aim of the proposed theme is to highlight key moments of the story «Alice in Wonderland» in comparison with
its Ukrainian and German translation. The article has the following tasks:

— to distinguish the aspects which will serve as the model of analyzing;

— to highlight the peculiarities of the story itself;

—to analyze the given examples in the frames of the proposed model comparing the original text with its translations.

The biggest part of expressions is closely associated with the certain character of the story. Talking about «Alice
in Wonderland» it is to be said that such characters are the Cheshire cat (Cheshire-Kater/Yewupcokuii kim), the white
rabbit (das weifle Kaninchen/binuii kponux), the mad hatter (der Hutmacher/Kaneniownux) and the march hare (der
Faselhase/lllanenuii 3aeyv).

In the frames of our theme we can separate three main aspects to be examined:

* specially done grammar mistakes;

« game of the words which forms the phrases with unexpected meaning;

* set expressions which became a part of the language as a phraseological unit;

So we will start with grammar mistakes which have been done to implement a special emotional atmosphere
or to highlight the definite moment of the passage. In the mentioned story there is just one case which answers the
underlined purpose.

 «Curiouser and curiouser!» Cried Alice (she was so much surprised, that for the moment she quite forgot how
to speak good English)» [3, p. 29].

o «Verquerer und verquerer!» rief Alice (Sie war so iiberrascht, daf} sie im Augenblick ihre eigene Sprache ganz
vergaf3)» [2].

* «Bce ousacHiue i ousacHiue! sueykuyna Anica (3 6eiuxo2o 3a4y0y8anHs 60HA panmom 3a0yia K npasuibHO
2coeopumuy) [1].

The English language as well as the German one has almost the same specific of the comparison of adjectives
(they both use endings -er and -est). But in English language almost all complex words or words with two syllables
get the word «more/less» in the comparative form and the word «the most/the least» in the superlative one. So, in
the first example we can see unusual grammar form for the English language (the author explains the reason of such
process). The right variant will sound like «more curious and more curiousy. However in German variant such kind
of mistake was omitted but the translator made another thing. In the German translation the word «curious», which
means «strange» or «unusual» has been completely changed into the word «verquery» which means «topsy-turvyy,
«the wrong way roundy and «upside downy. It, together with ending —er, creates unbelievable effect. In the Ukrainian
translation can be seen unusual for the language form of the adjective «dusacriwe 11 ousacniuie» when the right form
IS «OueHiwe 11 OueHiue».

The second kind of specificity of the story is the game of words which can be often met in the works of the author.

* «But do cats eat bats, I wonder?» And here Alice began to get rather sleepy, and went on saying to herself, in
a dreamy sort of way, «Do cats eat bats? Do cats eat bats?» and sometimes, «Do bats eat cats?» for, you see, as she
couldn’t answer either question, it didn’t much matter which way she put it». [3, p. 25]
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* «Und Katzen fressen doch Spatzen? » Hier wurde Alice etwas schlifrig und redete halb im Traum fort. «Fressen
Katzen gern Spatzen? Fressen Katzen gern Spatzen? Fessen Spatzen gern Katzen?» Und da ihr Niemand zu antworten
brauchte, so kam es gar nicht darauf an, wie sie die Frage stelltey [2].

* «Om nuute... uu i0ssme komu Kpomig? Tym Anicy nouag 3smazamu coH, i 60Ha 6dice OYOOHINA COOI Nio Hic, HEMOG
Kpi3b Opimomy: «YHu ioame komu kpomie?.. Yu iosms komu kpomig?.». Yacom euxoouno wjoce maxe: «Hu iosme
Kpomu Komig?.»., 00 Koiu He 3HAEW 8I0N0GIOI HA NUMAKHA, Mo baidyice, 3 K020 OOKY tioeo cmasumuy [1].

So, in the English variant except a game of words we can see that the translators to keep the rhythm have substituted
the word «bats» for «spatzen» (sparrow) in the German language and «xkpom» (mole) in the Ukrainian one.

o «l wish I hadn’t cried so much!’ said Alice, as she swam about, trying to find her way out. ‘I shall be punished
for it now, I suppose, by being drowned in my own tears! That WILL be a queer thing, to be sure! However, everything
is queer today» [3, p. 33].

* «lch wiinschte, ich hdtte nicht so sehr geweint! « sagte Alice, als sie umherschwamm und sich herauszuhelfen
suchte; «jetzt werde ich wohl dafiir bestraft werden und in_meinen eigenen Thrdnen ertrinken! Das wird sonderbar
sein, das! Aber Alles ist heut so sonderbary [2].

* «l wozo Oyn0 anxc mak pudamu? — 6iokanacs Anica, niasarouu myoucroou y noutykax bepeza. — 3a me meHi i
kapal.. [lJe nomony y enacuux civosax! Omo oyna 6 ousuna! [lJonpaeda, cb0200Hi — 6ce dusunay [1].

In the English passage there is the phraseological unit «be drowned in tears». But the Ukrainian translation as well
as in the German one is mostly based on the word-for-word translation thus the mentioned phraseological unit cannot
be seen in these passages.

The next aspects we are to pay attention to are set expressions. Some phrases or word-combinations become a
part of the language as an independent unit and gain not just unpredictable meaning but also the specific emotionality.

This aspect is suitable just for the English language (the Source Language of the story):

1) «mad as a March harey (it means that a person is completely mad or irrational);

* «booicesinonu/wanenuti» (the Ukrainian language has no equivalent connecting the original set expression but
in the process of translation the English variant can be fully translated and get the following form «6oxeBinpHMI/
HIaJICHHH, sIK Oepe3HeBuii 3aerby» but this set expression has not rooted the Ukrainian language itself);

* «verriickt als der Faselhase» (the German language has no equivalent and in the process of translation this set
expression may be omitted);

2) «as mad as a hattery (it is a synonym to the previous set expression and means that a person is completely
insane);

The Ukrainian and German languages do not have set expressions which are connected with the names «der
Hutmacher» and «Kanemownux» thus in the texts can be met both variants which are translated with the help of word-
for-word rendering and which change the word-combination with the phrase of the Target Languages «verriickt» in
German and «boorcesinbruti/wanenuin» in Ukrainian.

3) «grin like a Cheshire cat»(this one refers to a person who have a broad fixed smile on his/her face);

The Ukrainian language has no adequate equivalent because this passage has no background as it is in the Source
Language, but if it is needed the translator can use word-for-word translation and receive the following variant — «no-
cemixamucs sk Yewupcokuii kimy. In the German language there is no fully or partially used equivalent.

4) «to be the White Rabbity (it can be used speaking about a fussy person).

This phrase did not find any repercussion in the Ukrainian language as well as in the German one.

Having analyzed all above mentioned aspects it is possible to say that the biggest part of emotionally marked
units can be met in the Source Language of the story as a result of background associations what cannot be said
about the Target Languages. The Ukrainian and German languages implement all aspects of the discussed passages
but only in accordance to the features of the translated language (some cases do not allow the translator to make the
translation faithful because of the fact that every language has its own grammar and lexical specifics). Turning to the
set expressions which were observed in the article we can see that they have not found any equivalents because of the
absence of the links between the Source Language and Target Languages. So, summing-up we can underline that the
biggest role in the process of translation is played by the background and social peculiarities.
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